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Deveta lekcija • Lesson Nine 

A1          69,70 

ŠTA ĆEŠ RADITI? 
 
☞ Replace leto with jesen, pròleće, zìma.  
☞ Replace Pàriz with 1. Beč, 2. Šàngaj, 3. Moskva, fràncuski jèzik with 1. nèmački jèzik, 2. kìneski 
jèzik, 3. slàvenske jèzike, and fràncuska pòrodica and fràncuska jela with 1. àustrijska pòrodica and 
àustrijska jela, 2. kìneska pòrodica and kìneska jela, 3. ruska pòrodica and ruska jela. 
 
✩  Example: 
1. Šta ćeš da radiš na jesen? 
2. Posle ìspitnog roka ću da idem u Beč na mesec dàna. 
3. Divno! Šta ćeš tamo da radiš? 
4. Biće to studijski bòravak. Sanjam o tome već godinama! 
5. A šta ćeš da ùčiš dok si u Bèču?  
6. Ùčiću da gòvorim nèmački jèzik i dan i noć. I ješću, nàravno, àustrijska jela! 
7. A gde ćeš da stànuješ? 
8. Stanòvaću kod jèdne àustrijske pòrodice. 
	 

A2          70,71 

POGLEDAJ SE! 
 
☞ Redo in a plural version, as if 1. and 2. are each several people rather than single individuals. 
 
✩  Example: 
1. Пòгледајте се у оглèдало!  
2. Да ли жèлите да кажете да смо неỳредни? Јао, непријатно нам је! 
3. Исти сте као увек! Лѝца су вам прљава. Почèшљајте се, ỳмијте се, опèрите руке, па ћете 
онда да ѝзгледате боље!  

4. Глèдајте док се чèшљамо, ỳмивамо и пèремо руке. Сàда смо ỳредни и лѝца су нам чиста! 
Хòћете ли с нама да кренете у град?  

5. Нèћемо. Жèлимо да òстанемо код куће јер ѝмамо пуне руке пòсла. Да ли ћете да пèрете 
зубе?    

6. Нèћемо сад. Јешћемо док смо напољу, па ћемо их прати пре спàвања. Ћао! Крећемо! 
Жỳри нам се! Врàтићемо се кући после 11 сàти. 

7. Лепо се провèдите! Ако нам се нè спава, чекаћемо вас. Нèмојте да нас пробỳдите ако 
спавамо. 
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A3          73,74 

STANOVANJE 
 
☞ Retell this as a conversation about your own housing plans. 
 
Self-study learners: When you write a version about your own housing plans, be sure to use forms of the 
future tense. Note the instrumental forms kim and nekim and ni s kim. 
 

A4          75,76 

NA STANICI 
 

☞ Replacements for ròditelji: tvoj kolèga, mòje dijète or mòja djèca, njègov dedа, njena bàka, vaš brat 
or vaša braća, tvòja mama, njihov tata. 
 
✩  Examples:  
1. Кàда ће твоj тата да дође да види твој нови стан?  
2. Стићи ће сутра возoм на жèлезничку стàницу у пола три.  
3. Да ли ћеш да га дòчекаш?  
4. Хòћу, јасно. Пòлазим на стàницу у два сата. Хòћеш ли и ти да пођеш сà мном пo њега?  
5. Не мòгу, јер сам на предàвању, али се мом брату иде. Он твог тату воли и жèли да га 
дòчека с тобом.  

 
1. Кàда ће њѐгов деда да дођe да види твој нови стан?  
2. Стићи ће сутра возoм на жèлезничку стàницу у пола три.  
3. Да ли ћеш да га дòчекаш?  
4. Хòћу, јасно. Пòлазим на стàницу у два сата. Хòћеш ли и ти да пођеш сà мном пo њега?  
5. Не мòгу, јер сам на предàвању, али се мом брату иде. Он њѐговог деду воли и жèли да га 
дòчека сa тобом.  

 
1. Кàда ће мòја дѐца да дођу да виде твој нови стан?  
2. Стићи ће сутра возoм на жèлезничку стàницу у пола три.  
3. Да ли ћеш да их дòчекаш?  
4. Хòћу, јасно. По̀лазим на стàницу у два сата. Хòћеш ли и ти да пођеш сà мном пo њих?  
5. Не мòгу, јер сам на предàвању, али се мом брату иде. Он мо̀ју дѐцу воли и жèли да их 
дòчека с тобом.  

 

oVEŽBE 

B1 

☞ Replace u bioskop with na predàvanje, večèras with dànas or jutros and change the times 
accordingly.  
 
✩  Example:  
1. Да ли ћете да идете на преда̀вање јутрос?  
2. Да, ѝћи ћемо од десет са̀ти на преда̀вање.  



 

 
Srpski ključ za Deveta lekcija     Serbian Key to Lesson Nine 

3 

3. А кад ћете да пођете од куће да стигнете на преда̀вање у десет?  
4. Пòћи ћемо у девет сат̀и и чѐтири минут̀а. 
 
B2 

☞ Change the above exchange so that it represents a conversation a) between you and a person you 
know as ti, b) between two single individuals, c) between two groups. Do this by replacing the 1st and 2nd 
person plural forms above by a) 1st and 2nd singular, b) 3rd singular, and c) 3rd plural 
 
✩  Examples:  
a) 1st and 2nd singular 
1. Да ли ћеш да идеш у биоскоп вечèрас?  
2. Да, ѝћи ћу од пет сàти на представу.  
3. А кад ћеш да пођеш од куће да стигнеш у биоскоп у пет?  
4. Поћ̀и ћу у чèтири сaта и десет минỳта. 
 
b) 3rd singular 
1. Да ли ће да иде у биоскоп вечèрас?  
2. Да, ѝћи ће од пет сàти на представу.  
3. А кад ће да пође од куће да стигне у биоскоп у пет?  
4. Поћ̀и ће у чèтири сата и десет минỳта. 
 
c) 3rd plural 
1. Да ли ће да иду у биоскоп вечèрас?  
2. Да, ѝћи ће од пет сàти на представу.  
3. А кад ће да пођу од куће да стигну у биоскоп у пет?  
4. Поћ̀и ће у чèтири сата и десет минỳта. 
 
☞ Redo B1 as a conversation about your own evening plans. 
Free-form creative assignments such as these are not furnished with answers. 
 
B3 

☞ Replace bioskop, pòzorište with film or mùzika.  
 
✩Example:  
1. Kàži, šta ti odgòvara više, film ili mùzika večèras? 
2. Više mi odgòvara mùzika, a tebi? 
3. Ja više volim film. A Dràgana? Šta òna žèli da radi? 
4. Uvek je ista. Svejèdno joj je. Odgòvara joj to što odgòvara i nama. 
 
Switch the exercise to the masculine plural. 
✩Example:  
1. Kàžite, šta vam odgòvara više, film ili mùzika večèras? 
2. Više nam odgòvara mùzika, a vama? 
3. Mi više volimo film. A Mìlorad i Nìkola? Šta òni žèle da rade? 
4. Uvek su isti. Svejèdno im je. Odgòvara im to što odgòvara i nama. 
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Switch the exercise to the feminine plural. 
✩Example:  
1. Kàžite, šta vam odgòvara više, film ili mùzika večèras? 
2. Više nam odgòvara mùzika, a vama? 
3. Mi više volimo film. A Jasna i Àna? Šta òne žèle da rade? 
4. Uvek su iste. Svejèdno im je. Odgòvara im to što odgòvara i nama. 
 
B4 

☞ Replace: pràti and òprati ruke with ùmivati and ùmiti lìce; čèšljati se and počèšljati se. Retell the 
exercise using other activities. 
 
✩  Examples: 
1. Шта òбично радиш кад дођеш кући попòдне?  
2. У̀мивам лѝце.  
3. А кàда лѝце у̀мијеш дàнас, шта ћеш онда?  
4. Онда ћу да ручам са другàрицом.  
5. А после рỳчка?  
6. Онда ћу да опèрем зубе. 
 
1. Шта òбично радиш кад дођеш кући попòдне?  
2. Чѐшљам се. 
3. А кa ̀да се почѐшљаш дàнас, шта ћеш онда?  
4. Онда ћу да ручам са другàрицом.  
5. А после рỳчка?  
6. Онда ћу да опèрем зубе. 
 
B5 

☞ Replace jàviti se with vràtiti se and telèfon with kola.  
 
✩  Examples: 
1. Kàda ćeš da mi se vratiš? 
2. Vràtiću ti se sutra u pola čètiri. 
3. A kàko ćeš da mi se vratiš sutra? 
4. Vràtiću ti se kolima. 
Rewrite the exercise in the plural. 
1. Kàda ćete da nam se vratite? 
2. Vràtićemo vam se sutra u pola čètiri. 
3. A kàko ćete da nam se vratite sutra? 
4. Vràtićemo vam se kolima. 
 
B6 

☞ Switch the šta to ko, and replace pi ̀sati with govòriti. 
 
✩  Examples: 
1. O kòme ćeš da gòvoriš bratu? 
2. Ni o kòme. Ne gòvori mi se sàda. Sutra ću da mu gòvorim o nekome. 
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3. A zašto ti se sàda ne gòvori? 
4. Zàto što mi se spava. 
 
B7 

Working with a partner from class (if you are not able to work together in person, collaborate over the 
phone or by e-mail), write your own version of one of the four A exercises in Lesson 9. Rehearse it together 
so that the two of you can perform your version for the other students in class. Include props where 
appropriate.  
 
Self-study learners: Find the verbs in this lesson accompanied by the particle se, and determine in each 
instance the particular type of meaning added by this particle. Go back over previous lessons and do the 
same thing. 
Note: The list below gives in boldface words that are listed in a vocabulary box for that lesson: note that 
many more words are used in any one lesson than are given in vocabulary boxes. 
 
Lesson 9 
 baviti se   be occupied with   [does not occur without se] 
 bòjati se  [see L. 7] 
 brijati se   shave    reflexive 
 bùditi se   wake up    non-causative 
 čèšljati se; počèšljati se brush one’s hair   reflexive 
 čìniti se  [see L. 6] 
 dogòditi se  happen    [does not occur without se] 
 ide mi se [see L. 7]   
 ìgrati se   play    intransitive 
 jàviti se   [see L. 8] 
 jede se [dobro]  one eats [well]   impersonal 
 kaže se  [see L. 1] 
 nàlaziti se [see L. 6] 
 òbući se   get dressed   reflexive 
 òdigrati se  be played   passive 
 piše mi se  I feel like writing   inclinational 
 pògledati se  look at oneself   reflexive 
 prodàvati se  be sold    passive 
 pròvesti se  spend time   intransitive 
 spava mi se [see L. 7] 
 svìđati se [see L. 6] 
 ùmiti se; umìvati se wash one’s face   reflexive 
 videti se   meet, see one another  reciprocal 
 voleti se   love each other   reeciprocal 
 vràtiti se  return    intransitive 
 
Lesson 8 
 čuti se   talk to each other   reciprocal 
 jàviti se   get in touch with   non-causative 
 jesti se  [see L. 6] 
 kaže se  [see L. 1] 
 na ̀laziti se [see L. 6] 
 svìđati se [see L. 6] 
 vòziti se  [see L. 7] 
 
Lesson 7 
 bòjati se  [see L. 5]  
 da mi se   I feel like giving [something] inclinational 
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  čìniti se  [see L. 6] 
 ide mi se  I feel like going   inclinational 
 spava mi se  I am sleepy   inclinational 
 tìcati se  [see L. 5] 
 vòziti se   go by / ride in a vehicle  intransitive 
 zna se   it’s known   passive 
 žùriti se   hurry    intransitive 
  
Lesson 6 
 čìniti se   seem    [does not occur without se]* 
 dòpadati se  be pleasing   [does not occur without se] 
 jesti se   be eaten    passive 
 nàlaziti se  be located   [does not occur without se]* 
 radi se o  it’s a matter of   [does not occur without se]* 
 sàstojati se [see L. 4] 
 slušati se  be listened to   passive 
 stavljati se  be placed   passive 
 svìđati se  be pleasing   [does not occur without se] 
 tìcati se  [see L. 5] 
 završàvati se   end    intransitive 
 zvati se  [see L. 1] 
 
Lesson 5 
 bòjati se   fear    [does not occur without se] 
 kaže se  [see L. 1] 
 tìcati se   concern    [does not occur without se] 
 zvati se  [see L. 1] 
 
Lesson 4 
 putòvati se  [one can] travel   impersonal 
 sàstojati se  consist [of]   [does not occur without se] 
 zvati se  [see L. 1]    passive 
 
Lesson 3 
 zvati se  [see L. 1] 
 
Lesson 2 
 vidimo se  see you!    reciprocal 
 
Lesson 1 
 zvati se   be called    passive 
 kaže se   is said    passive 

* in that meaning 
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✍ DOMAĆI ZADATAK 

C1 

Rewrite in the future tense: 
1. Ићи ћемо у биоскоп. 
 
2. Чѝтаће књиге. 
 
3. Хòћеш ли да пишеш пѝсмо? 
 
4. Зòран и Зòрана ће да пỳтују возом у Њујорк у ỳторак. 
 
5. Гроздана ће да стàнује код свòје тетке. 
 
6. И ја ћу мòрати да купим пса! 
 
C2 

Translate into S: 
 
1. Mesecima ùčim za òvaj test. 
 
2. Zar ne žèliš da kupiš psa? 
 
3. U pet i trìdeset u ùtorak po pòdne ùći ću u tu zgradu.      
    or:    U pola šest u ùtorak po pòdne ùći ću u tu zgradu.   
 
4. Vèliki gradovi mi se više svìđaju od malih gradova. 
 
5. Òvog sèmestra ću biti podstanar i iznàjmiću stan.  
 
6. Mi smo stùdenti na univerzitètu i slušamo profesore na predàvanjima. 
 
7. Nemam ni jabuka ni šljiva ali ìmam puno pomòrandži i òraha. 
 
8. Meni je slabo. A tebi? 
 
C3 

Connect words in the two left columns with the correct English translation in the right column, and mark 
each word as B, C and/or S. For those forms you have not yet encountered, use the glossary at the back of 
the book.   
 
  1. тко         C 
  2. што        C 
  3. ико        B, S 
  4. кàда     B, C, S 
  5. гдје       B, C 

15. нигдје    B, C 
16. неко         B, S 
17. игдје        B, C 
18. нигде      S 
19. нешто     B, C, S 

who 
someone 
no one 
anyone 
what 

1, 9 
13, 17 
23, 25 
3, 14 
2, 7 
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  6. ишта      B, C, S 
  7. шта         S 
  8. некада  B, C, S 
  9. ко    B, S 
10. ништа  B, C, S 
11. где    S 
12. нетко  C 
13. итко   C 
14. никада  B, C, S 
 

20. игде          S 
21. икада      B, C, S 
22. нико         B, S 
23. негдје   B, C 
24. нитко     C 
25. негде    S 

something 
nothing 
anything 
where 
somewhere 
nowhere 
anywhere 
when 
sometime 
never 
ever 

20 
11 
6 
5, 12 
24, 26 
16, 19 
18, 21 
4 
8 
15 
22 

C4 

Translate the first sentence (or sequence of sentences) in each group into English, and translate the two 
that follow it into S, using the first as a model. 
 
1. a. She likes the Beatles. 
    b. Sviđa im se dobar dòručak. 
    c. Svìđaju mi se bàlkanski jèzici. 
 
2. a. They don't feel like sleeping. 
    b. Radi nam se.   
    c. Ùči joj se. 
 
3. a. Will you go with me into town? Sure! Let's go. 
    b. Da li ćete da òperete ruke? U redu! Pèrem ih. 
    c. Da li hòćete da se ùmijete? U redu! Ùmivam se. 
 
4. a. Will you have some breakfast? No, thanks, I'll eat something in town.  
    b. Òna će da vèčera u sedam i trìdeset.     or:     Òna će da vèčera u pola osam. 
    c. Pòpiće čaja i ješće kekse u čètiri po pòdne.    
 
5. a. I'll contact her tomorrow at four. 
    b. Jàviće im se ujutru.    
    c. Jàviće nam se posle škole.      
 
6. a. Take the bag off the table! Go with the bag from one side of the building to the other and 

look for your things, and then come to me and take my pencil out of the bag! 
    b. 1. Molim te, ùzmi òlovku iz knjige. 
        2. Ali gde je òlovka: u knjizi ili na knjizi?    
        3. Tamo je na knjizi, ònde do pròzora. 
        4. Evo, ùzeću je sa knjige. 
  
c.1. Neka voze od Bostona do Klivlenda.   
        2. Može, ali zašto do Klivlenda? Zašto ne od Bostona do Mòntreala? 
        3. Zàto što joj je majka iz Bostona a òtac mu je iz Klivlenda. 
         4. A, sad razùmem. A òdakle ste vi? 
        5. Iz Mineàpolisa sam, ali ròditelji su mi iz Beča.    
 
7. a. Will you read the newspaper immediately in the car or at home ten minutes from now? 
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    b.  1. Gde mi je tòrba? 
          2. Na vràtima je. Zašto tražiš svòju tòrbu?  
         3. Zàto što su mi novine u njoj, a želim ih čìtati. 
 
    c. Zašto ide od vràta do vràta? Traži kòmšiju.     
 or:    Zašto ide od vràta do vràta? Traži kòmšinicu. 
 
C5 

Complete these sentences using the words in parentheses. 
 
1. Нè пију чај ни са чим. 
 
2. Сутра ујутро ћу се видети са неким.  
 
3. Немамо ништа у кући за дòручак. Кa ̀ко ћеш да спремиш дòручак ни од чèга?  
 
4. О̀на не жèли ни са ким да идe у биоскоп. 
 
5. Видим да ѝмаш пѝсмо од некога!  
 
6. О̀ни знају нешто о нечему. 
 
7. Ми  нè морамо да вам гòворимо  ни о чèму. 
 
C6 

Create two sentences in the future tense using a pronoun from column A, a verb from column B, and a 
phrase from column C. the first should begin with the pronoun, while the second should begin with the verb 
and not include any pronouns. 
 Example: mi, ìmati, vremena.  a. Mi ćemo ìmati vremena. 
              b. Ìmaćemo vremena.  
 
A B   C 
1. òna ìći   u grad 
2. mi pìsati    pìsmo 
3. ti  sèdeti   pored vràta 
4. òni razmìšljati  o tebi 
5. vi ùčiti   bàlkanske jèzike 
6. on jesti   kruške i jabuke 
7. ja putòvati   u Lòndon 
8. òni moći   govòriti fràncuski 
9. mi stanòvati   u stùdentskom dòmu  
 
[these are only a couple of the many possible sentences that could be made from these examples] 
 
Possible sentences for #4: 
Òni će da ràzmišljaju o tebi. 
Razmìšljaće o tebi. 
 
Possible sentences for #10: 
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Mi ćemo da stànujemo u stùdentskom dòmu. 
Stanòvaćemo u stùdentskom dòmu. 
 
These are only a couple of the many possible sentences that could be made from these examples. 
 
 
C7 

If these are the answers, what are the questions? (note thе use of Serbian ijekavian): 
 
1. Кàко ти се чѝни? Да ли је лијепо станòвати у стỳдентском дòму? 
2. Да ли ти се свѝђају предàвања рано ујутру? 
3. Куда ћемо сутра? 
4. Колѝко је сàти?     or:    Колѝко је сада сàти?     or:   Да ли је вријèме за чај? 
5. Када ће твòји ро̀дитељи да стигну сутра у Càрајево на жèљезничку стàницу? 
 
C8 

Make a family tree using S labels, with the names of the following relatives from your own family:  
 
maternal and paternal grandparents 
paternal and maternal uncles and their wives 
aunts (maternal or paternal) and their husbands 
your parents, brothers and sisters 
 
 Aforizmi Dušana Radovića 

☞ List the time-related expressions used in these aphorisms. 
time expressions òvog jutra, dànas, večèras 
future tense forms ćemo, će òdigrati, prodàvaće se 
words with time-related meaning svoj dan, rànijih 


